
Fellowshipet gikk over tre dager og her deltok 29 forleggere og 
redaktører fra 19 land. Forleggerne ble introdusert for 
12 forfattere i alle sjangre, samt agenter på rettighetssenteret 
Lillehammer Rights. De fikk også omvisning på Bjerkebæk, med 
påfølgende mottakelse sammen med agenter, bokhandlere, 
oversettere og journalister.  
 

2022 markerte den første fysiske utgaven av det nye 
rettighetssenteret Lillehammer Rights. Her deltok 15 norske 
agenter fra åtte agenturer, i tillegg to agenter fra Sverige og én 
agent fra Irland. Rettighetssenteret var en levende møtearena for 
forlag, agenter og oversettere.  

Sammen med ambassaden i London inviterte NORLA fem bok-

handlere til et firedagers program på Lillehammer under årets 

litteraturfestival. Delegasjonen besøkte lokale bokhandlere og 

møtte åtte forfattere i ulike sjangre. De deltok på arrangementer 

i det offisielle festivalprogrammet og fikk omvisning på 

Lillehammer Kunstmuseum og Bjerkebæk. I løpet av programmet 

møtte de, i tillegg til NORLA-ansatte, bransjekontakter som 

litterære agenter, journalister, oversettere og bokhandlere og de 

fikk lære om det litterære systemet i Norge.  
 

NORLAs oversettertilbud på Lillehammer har de to siste årene 

vært søkbart og i år deltok 14 oversettere fra 10 land. De ble 

oppfordret til å få med seg mest mulig av festivalens rikholdige 

program og dermed styrke sin kompetanse og sitt nettverk. 

Oversetterne fikk også tilbud om å delta i programmet under 

Lillehammer Rights. De møtte i tillegg internasjonale forleggere 

og agenter under en felles mottakelse på Bjerkebæk, og også 

kollegaer fra Norsk Oversetterforening på en felles lunsj. 
 

NORLA inviterte to journalister på pressereise til årets festival. 

Invitasjonen skjedde i nært samarbeid med ambassadene 

i Lisboa og London, samt selve festivalen. Mona Røhne fra 

ambassaden i London deltok også i avviklingen av programmet.  
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